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ABSTRACT

This research aims at describing how the English embedded clauses
lexicogrammatically realized in the BI version of the novel, to discover the interpretation of the
English-BI embedded clause representations in the context of language variations of novel
texts, and to count the percentage of each class of English embedded clauses with relative
pronouns and their translation in BL.

This research applies a descriptive method. K means that the researcher only collects the
data, analyzes them and draws conclusions from the analyzed data. The source of the data
consists of the novel Nothing Lasts Forever by Sidney Sheldon and its translation in Indonesian
Tiada Yang Abadi by Hendarto Setiadi. A sample of 91 relative pronouns was established using
the purposive sampling technique.

The findings of the study show that 89.01% of the English embedded clauses with
relative pronouns are translated into BI relative pronoun yang. There are also English embedded
clauses which are translated with BI words other than yarg and English embedded clauses with
relative pronouns which have no equivalents in Indonesian. Their percentages are 6.59% and
4.39%. .
The English embedded clauses with relative pronouns which are translated into BI
words other than yang are classified into 3 types. English embedded clauses with relative
pronouns translated into 1) conjunction, 2) preposition and 3) other equivalent word in BI. There
are also 3 types of English embedded clauses with relative pronouns which have no equivalent
in BI. They are 1) English relative pronouns which have no equivalent in Bl, 2) English
embedded clauses which have no equivalent in Bl and 3) The whole seatence which has an
English embedded clause in it has no equivalents in Bl. The translator may also change the
complexity of some sentences by changing complex sentences into compound ones, and thus
made them more readable. :

Key words : embedded clauses, interpretation, Nothing Lasts Forever
(Tiada Yang Abad))
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A. INTRODUCTION

1. Background of the preblem

The researcher found various English embedded clauses with relative pronouns in the
novel that might be translated into Bl in many ways. Although relative pronouns scem simple, if
they are not translated propetly into another language, they may have a different meaning in the
langpage_ Thercfore, it seems necessary to conduct a rasearch describing this kind of problem in
the translation of English embedded clauses wiih relative pronoins in B,

The researcher’s reason for using Sidney Sheldan's Nething Lasts Forever for the study
is that it is a well known novel, and the figure of Siduey Sheldon itself. He has been known
among the suspense and intrigue readers as a creative writer that always produces many good
stonies. Althongh most of his novels are about intrigue and complicated matters, the language he
usesis considered very effective and ot so complicated )

2.Xdentification of the Problem , . .
This stady confines itscifon the source of the group rank translations involving so called

embedded clawses_ It focuses its research on the translationof embedded danses i English into

BI. The fopic of the study ishow the English embedded clanse with a relative pronoun (who, that

and which) is trznstated in B the msmdrerfsdsﬁmta!ﬂmughsuchdaxms!mksﬁnp!c, in fact

themammanykindsﬁrwaystheymuansiatedianThemsemcherismm that many

transiators mightuse Bl relative prencuns toexpress the English relative pronowns._ kn this book,

therﬁ:zm:mmyemanasnfrclaﬁvepmnounswhic}mcmally'cambelrmsiated inadifferentway.

o hﬁsm&gd&cmﬁsﬁmﬁmﬁmﬂmm%ﬁmmﬁmﬁstﬁﬂpm&m

only to the form of Englich embedded clauses, and io focns the research, anly three refative

prounouns arc analyzed: who that, and'wFicl . o .

. {

3. Objectives of the Sudy

" Indccondance with the problems formulated above, this stady intends to- _

a) discover how the Eﬁgﬁshembedd_cd clauses arc realized'in the: Indonesian version of the

novel, _
b) &ismva&ehtmprﬁaﬁmnft&c&gﬁd:—chmbeddﬁd&memmﬁmmtheméth
. oflanguage variations of noveltexts, and. : :

¢) comntonthepercentage ofthe classified data: Lo :

B.' Theoretical Review , | o

1. Embedded Clause

The function of arr embedded clause as an expansion is essentially to define, delimit or
specify. The charactenistic of an cmbedded expansion is the ‘defining relative clause’. A relative
clanse of this kind is referred to as a DEFINING RELATIVE CLAUSE. All defining rclative
clauses are embedded and fimetion as. Qualificrin either anominal.or an adverbiaf group. They
contrast with NON-DEFINING REEATIVE CLAUSES, whiclrdo notfimction as Qualifierand
arenotembedded.
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There is no direct relationship between an embedded clause and the clause within which
it is,embedded; the relationship of an embedded clause to the outel’ clause is indirect, with a

group asintermediary : : SR ) Lo

. _ N
Simple
- o I
Clause Hypotaxis -
1 . [ - — 1o, Lol
Complex Perataxis '
§ Lt ) — T et
.Embedded .| -

| | '9 R . Figure 1. Types of embeddmg (Halhday) Ceow e

el In his book An Infroduction to Functional Grammar, Halliday (1985: 220) states'that
embedded isthe rank shift' by which a clause comes to function w1thm the structure ofa group
It is important to dlstmgmsh between embedding on one hand and the tactic relations of
parataxis and hypotaxis on the other. Parataxis and hypotaxis are relations between clauses
while embedding isnot. o _ Coaxta

Language | :
L [ %4 R T
IR B Coe T ] . ‘ . |_ _ b
Sentence Clause Phrase ' | Morpheéme ‘Word |
T 1
| 1. . S S
Independent Dependent , .
Clause Clanse _

Lol AdjectiveClause | Adverb Noun Clause b

! ’ (Relative clause) |’ " Clause : !

| 1
I | I

« | Defining Relative Clause Non-Defining Relative | )
: (embedded clause) .l w| - «Clause -.. oo TN

- Flgure 2 Embedded Clause in the system of the Enghsh Language
(Halliday)

2.Relative Pronoun fooa

witt A relative pronoun is a pronom which miroduces a subordmate clause and relates to
another’ word or idea in the sentence (Warriners, 1958 73).. Harman ( 1958) defines a relanve
pfronoun as follows: “A relative pronoun performs a dual function in the sentence of: whlch it 1s a
part: ittakes a plaee ofanouninthe clause it introduces, and at the same time joins and re]ates the
clause to the rest of the sentence Take, for example the relstive pronoun which in the sentence
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‘The book which is lying on the table is Mary's.

The relative pronoun which in the sentence above has an anaphoric reference to the noun phrase
(the antecedent) the book, which is post modified by the entire relative clause which is lying
on the table. Take, other example the relative pronoun that in the sentence

Bananas that are ripe on the tree are often ruined by insects.
In this case, the relative pronoun that introduces the subordinate clause and relates to the word
bananas. ; o . . Ca
Inthe meantime, we see an example of relative pronoun in Indonesian: -

Orang yang akan berunding dengan diabelum juga datang.
As a relative pronoun, yang has an anaphoric reference to the noun (the antecedent) orang,
which is explained by the wholerelative clause yang akan berunding dengan dia.

a). Relative Pronoun in the Relative Clause

A relative clause is a subordinate clause which gives more information about something
or someone mentioned in the main clause. It is introduced by a relative pronoun (House,
1950:56). A relative pronoun is apart of a relative clause which has functions as a pronoun and as
aconjunction relating the clause to the antecedent. In accordance with it, Badudu in Pelik-Pelik
BahasaIndonesra(lQSZ 144) says that are]anvepronoun hastwo funcnons as fo]lows

(a) to substitute for anoun in the main clause and - ' .
(b) torelate the subordinate clause to the main clauose. . o
b). Relative Pronounsin English

According to Homby (1983:156), there are a lot of relative pronouns, such as who,
thatwhere, which, and whom. The kinds of relative clauses will be discussed first, before the use
ofrelative profoun igexplained in detail.

There aretwo kinds of relative clauses:-
a). defining relative clauses orembedded clauses and ' ;
b). Non-definingrelative clauses. ) : :

A defining relative clanse is one that is esséntial to the meaning of the sentence. Such a
clause is not marked off by commas in writing and print. A non-defining relative clause is not
essential to the meaning of the- sentence. The clause gives additional but, not essential
information (Homby, 1983:155). It'is placed between commas. It may also be marked off by
means of dashes or places between parentheses.

¢). Relative Pronoun in Indonesian -

Indonesian does not have many relative pronouns In Indones:an a relanve pronoun
identically refers to yang. Beside that, Keraf (1980: 69) and Badudu (1981: '144) also include
tempat as arelative pronoun. Accordmg to Ramlan (1981: 56) dimana and danmana can be also
included asrelative pronouns.' :

C. Analytical Construct . SR

, Translation is a process of transferring meaning from one language which is known as
the source language into another language whichis known as the > receptor or the target language.
In translation, the most important principle is that it is the meaning which should be transferred .
from the source language into the target language and not the form.

Translation is a process consisting of the reproduction of the source ]anguage message.
The closest natural equivalent inthe reéeptor language should be first in terms of meaning and -
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secondly in termsof style:.The main concern ofthé translation process is related to the process of
finding the equivalent meaning in the receptor language which may be accompanied by a change
of form since there is no one-to-one correlation between form and meaning. One meaning can be
expressed in various forms and there-is also one form which may havea variety of meanings.
This study, does not, jtry to examine.a theory, or a-hypothesis, it will mstead | try to identify and
describe the aspects and features of the English embedded clause w1th relatlve pronouns and 1ts
expressionin BI.

As mentioned earlier, there are many ways to express the Enghsh embedded clauses
with relative pronotins ‘in- BL. “There! are’3'class1ﬁcatrons uséd to catégorize- them, namely, 1)
English'embedded clauses- with rélative p pronouts’ expressed withi the BI relative profiouri jang;
2) English' embedded clauses “with' relativé proncuns éxpresséd with Bl words other than yang
(non-BI relative profioun); arid: 3) Enghsh embedded clauses with relatrve pronouns which have
noequivalent expressionin B - R B (S P SN :

To find the classification, the researcher must collect datd'which have English embeddéd
clauses first'and limit the’ data found to thiose involving the relative .pronouns who; that and
which. After collecting the!data the'researchep also’ collects-the expression of:the English
embedded clauses with telative pronouns -in’ BL.This: partrcular study, ‘however; is-mainly
concerned with the realization of the expression of relative pronouns in' English- embedded
clausesin BI.

'
oo Ltk 0T O T

t : [N + T T H

HENE LT . [P o rae

D. ,Researchd)esrgn TR G e PRI o e e

- This research stiidy i déscriptive quahtauve Sutnsno Hadi(1983:3) wiités “Penelitian
ini adalah \suati - pepelitian deskriptif, -yaitu- suatu® penelitian ' dimana’ peneliti hanya
mengumpulkan data, menganalisa data, dan kemudian menyimpulkan data tanpa menarik
kesimpulan yang berlaku secara umum”(This research is a descriptive research, in which.the
researcher only collected the data, analyzed the data and drew ‘conclusion without making a
general conclusion) So; in-this research the‘researcher just collects and analyzes the' data, and
then ‘draws‘conclusions: from theianalyzed-datal-Thus: theré:is' no hypothesis in this'research:
Suharsimi Arikunto (1983: 208) says that “Pada:umumnya penelitian deskriptif merupakan
penelitian non hypothesis sehingga dalam langkah penelitiannya tidak perlu merumuskan
hypothesis”.(Generally, descriptive research s a non-hypothethic rese'arch, so in the research
procedure the researcher need not formulate hypotheses) u Bl T b

Thrs study used acontent analysrs method Accordmg to Krlppendorf (1980: 21) content
analysrs isa research techmque for makmg rephcable ‘and valid‘inferences from data to their
context. Thereé are foursteps in 4 content analysrs résearch: Thee first Step is data making whrch is
divided into umtrzmg, sarnplmg and recotding Thé'second step is data redtction; which maybe
Statistical or simply-ommision of irrelévant data.-The third/step is inference. Ini-this case; the
knowledge about the data and their context will influence much'’inthe-success' of making
inference. The forth step is analysis, which concerns the more conventional processes; of
1dent1ﬁcatlon and representation of patterns thatare statrstlcally srgmﬁcant

! . .
AT TR S ML CRIRIT P R t [ ! M
(! “1; Vi B l‘{ AN L U (TN N LR A BT PR L RYI] o VR -

E, PopulanonandSample RN e EUFR BTN

'Ti all research; a populatioriwhich has a close telationship With the research problems is
needed. According to Singarimbun (1982: 108), population is a whole set of units of analysis
whose characteristics can be assured. In this research the population consists of the sentences
which were taken from the novel entitled Nothing Lasts Forever in the form of embedded
clauses with the relative pronoun (who, that and which) and their translation in BL.
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* The population of research includes all relative pronouns used in the English embedded
clausesinSi'dney Sheldon's Nothing Lasts Forever and their translationinBl. .+ . Using the
purposive sampliig technique; the choice of subjects-is based on: certain characteristics or
features which have relevarice to the characteristics of the'population (Hadi, 1984:82): Here, in
this research the researcher intentionally’ only focused on tlle rclatlve pronouns used in thc
defining relative clauses (eémbedded clause. © ' - S

o e P

L

F Data Rehablhty and Vahdlty . .

. Knppendorf (1980; 15 5= 158) states that vallduy demg,natcs the quahty of the research
results, which lead one to accept them as mdrspu_table facts; The importance of "validation lies in
the assurance it provides that the research findings have;been taken seriously in constructing
theories or in making decisions on-practical issues. Validity;is divided into two: internal validity
and external validity. In internal validity, the results and the conclusions of study should be
verified from twoormoresources, y .

In tlus study, the researcher focuses onthe mtemal vahdlty To rcach the mternal validity,
the researcher asked some observers as his second. observers,: that is; those who had the same
conclusions or interpretations on the novel related to.the English embedded. clauses with the
relative pronouns who, thatandwhich and their translationin BL. ..., , .90 1 o

G Techniques of Collecting Data

The data are collected from Sidney Sheldon's novel Nothing Lasts Forever and its BI
version Tiada Yang Abadi. A depth observation is used in observing every embedded clausé with
relative pronguns in the English version of novel especially the relative pronouns who, that, and
which. After having the ﬁndmgs in the Enghsh novcl the researcher collected the translation in
BIvcrsronofnoveI Pt oo LT he
H. DataAnalys:s Techmque. }'] S I

: Jotan ¢ e G . -i

. The data are. presented in the, form, of wntten Words The sentences whlch contam

cmbcddcd clausesin it need to be identified, delimited, and sorted. The data are classified and set
in categortes according to theresearch questions. -+« oA :

3 1 R

L~ Research Fmdmgs _ . o e l

This chapter is concerned with data, descnptron and. data: mterpretatlon In the . data
description, the writer will describe the tables which present the results of the analy51s related to
the research In the data mterpretanon ‘the wnter wrll try to make somé generahzatlons based on
the research ﬁndmgs Thére i isno hypothesm testmg smcc the writer only tries to 1dcnt113( and
find the promment features that are typlcal (based on thelr frequency of occurrencc) which often
lead to problems of transferring the meaning from English as the source language to BI as thc
targetlanguage as reprcsentedmthe sample. 1 - . aiuc b

T "+ ¢ o

1.DataDeseription ~ - " e bl ‘\’ : i D
In this study, the writer took the sample ﬁom thc novel enntled Nothmg Lasts F crever by
Sidney Sheldon and the BI version of the novel entitled Tiada Yang Abadi. The sample was
limited in the form of English embedded clauses. Totally there are 91 .data found in the )
novel. They are classified based on the relative pronoun used, which mclude who, that, and
which. HER S S L AT ;-:'.-';r‘ g
[P Y ' e [ ot " L s oL '

! R v GU v T A L T ‘. Coh

. Ve P T T Y R YR RICU I | T I
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St b Lty

Tablel. The Frequency, of ©Occurrence of the English Embedded; Clauses based on

+ .. -the Relative Bronouns Used . +.: bt pmrle oot 0 b B T U I L
R A BT Ao T PR
Relative Pronoun,. .. ..... .| ..Frequency of OCCIHTGHCB- st L el
Who 40 .
That T TR U 50 - ¢ o e - ' Y g
Which« S T R P oy oeen sl ol oy PaRS
TOTAL o1 ,

. ,.»After having the data of the embedded clauses in English, the researcher analyzed each
of thé data which i represent some class used to answer “thie questlons m the problem statement in
the Objectives of Study AL

The collected data were classified based on the forms of their translahon as follows

1. English Embedded Clauses- w1th relative prououns translated mto BI Relatlve Pronouns
yang(classAy 5.0 . ol L2 A

2, Enghsh Embedded Clauses w1th relatwe pronouns translated into BI' o_ther than yang (class

3. English Embedded Clauses withrélative prononus whmh are not u“anslated in Bl (class C)

From_all the data, there are’ 81 belongin to class A _In- relatlon to this class, the
rrleleearcher found that there were some sentences which were translated in two sentences in the
) IR ENTERE L ST

.Table 2 The Frequency of Occurrence of the Enghsh Rclatlve Pronouns
© - o représénted as Indoriesian Relatwe Pronouns o

. [
16 R PR

, .. _RelativePronoun | ... '-qassé e nnlnn e gy
~ Who = 39 S Js
‘ That X 41 ,
YR N i o 3 T 1 1 e 7 [ e i ‘o
Which 1 w e
TOTAL 81 ,
e . iftor et 1 " LT |

From the collected ‘data: (6 data), theyare three-kinds oftthe translation .of relative

pronouns found to be translated in BI as other than yang. A
1... There are two relative pronouns translated into conjun‘ctioﬂs dan and dengan. (Class B1)

2. There are tworelative pronouns translated i mto the Indones1an preposmon untuk. (Class B2)
A oftut bl "
3. There are twoTelative pronouns translated into other e(im\Trale]nt word n BI suara and hanya

bisa disamai. (Class B3) .

T PR T R R N RS TR AT I

rrrrr

into BI other than yang. ‘
Rélative | ClassB - oo m TR v
Pronoun Class B1 Class B2 Class B3
EN PR '/ T+ R ELITEY ARSI IR Y] FIC R TRNTL ( SFTYRLA RERRPRR § TS L O IR PR i
HORTRA .;That PR [EE T N L5 N2 '_.-'4"2_#'.11 n. IS L
{ L Which ., - - R A oo O TR I PRTER | B ORI FERERPI IR T ‘
TOTAL 2 2 N S P SR VP PR Niant [T
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'From the data collected, four embedded clauses were patt or whole not translated into
BL. There are three kinds of English embedded clauses with relative p'ronounsiwhich are not
translated into BL. Theyare . _ __ ..

1. thosewithenglishrelative pronouns whlch are not translated into BI @ data) v

2. thosewith English embedded clauses which are not translated intoBI (1 data)l

3. those which have an embedded clauseina sentencefwhi-eh arenot translated_‘in BI,
(1 datum)

1

Table 4:The Frequency of Occurrence of the Engllsh Relatlve Pronoun wlnch
* Has no correspondence in BI

1]
,j.i g '., 1

‘ Relauve " " Class B o C o _ e
" | "Pronotn * [ Clags C1 Class C2 ClassC3 |
Who .0 L0, . 0
That 2 v 1 ’ 1
s | Which .. |. 0, : 0 -0,
Lt ,‘,u‘ . TO‘TéL . 1., ™ 2r [N T "]-,irJ -} L ‘1“ ] il

PRI . L o vt 4 oL PR vt LT

2.Data Interpretatlon

Heré, thie researcher analyze:s a number of data representmg each class 'I'he data have
been classified based on the forms of their tIanslatlon S -

a. English Embedded Clause with Relatwe Pronouns translated in BI Relative Pronouns
(ClassA) - - ] . ;

Generally, the relative pronouns who which, and that can be translated into the BI relative
pronoun yang.

‘
l

Below is an illustration of the translatmn of such relativé pronouns:

1. You'redeffending a cold-blooded killer who murdered a helpless panent for his money
(I/NLF/'WO) K oo

Kau membela pembunuh berdarah dingin yang mencabutinyawa pasien tak berdaya
untukmendapatkan uangnya. (1/T YA/A) A

2. The i incision was held open by a small retractor whtch mamtamed ztself in place.
(66/NLE/WY)' '

___Sayatan itu ditahan retraktor kecil yang tidak perlu d:pegang (66fI‘YA/A)

3. Paige had been on a thirty-six-hour shift that had been f illed. w:th emergencies.
(73/NLF/TH) i

___Paigetelah menyelesalkan shift’36 jam ya g penuh kasus damrat (73/TYA/A)

Fl

Y

R A i‘l

s .‘ & .. f i ' [T
In the translatlon above, the relatwe pronouns who awhzch and thattﬁmcnomng as
subject above are in correspondence. with the BI yang which also functions as subject in the BI

clause. Whein 1. isto replace pe0p1e while which and hat in 2. and 3. are to replace things. One
more example below shows further analys1s ' - ol

- - e e e a
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4. Iwastryingtotalktothe otherlady who lives here. (80/NLF/WQ)
Saya sudah berusaha bicara dengan wanita satu lagi yang tinggal disini, tapi dia histeris.
(80/TYA/A) . .
- . Intheexample above the relat:vepronoun who inthe embedded clause who lives here i3
translated into yang in the cmbedded clause yang tinggal disini, tapi diahisteris. Here, who and
yang modify the object ofthe main clause the other lady and wanita satulagi. Otherexamples

3. Laurie and L are the ones who have been taking core of Mama . (30/NLF/W ()
_Laurie dan aku yang mengurus mama selama ini (30/TYA/AY '

Inthe example above, the relative pronotin who in the embedded clausé who have been
taking care of mama'is translated into yang mengurus mama selama ini. Here, who and yang
modlfy the subject ofthe mam clause Laurie and] andLaune dan aku! .

PR

b. En ghsh Embedded Clause with Relative Pronounsu-anslated mto BI words other than
yang (Class B) T .
o Enghsh relative pronouns are probably sometimes translated into BI words oﬂ1er than

the relative pronoun yang. They might be translated into a con_]unctlon preposition, or other
equivalentword in BI. The following illustrates such types of expression.

1. Itwas an ordinary little bachelor'sapartement that desperately needed a woman's touch.
* + Apartemen itu khas tempat tinggal bujangan dan memerlukan sentithan wanita. . ™

In the example above, the relative pronoun #hat is translated into BI conjunction'dan.
The English relative pronoun that is referring to the object “ittle bachelor’s apartement” while
the use of conjunction darn in BI is usually to connect 2 clauses. By using the conjunction dan,
the translator changes the English complex sentence (English) into a BI compound sentence .
and at the same time he changes the grammatical complexity. This might be more suitable for the,
BI readers who seem to be younger and thus less maturc than the English-speaking readers
Another example of English relative pronouns which are translated into other words (non-
Indonesianrelative pronouns) are as follows:

' 2/ Shewas the one who had the extraordinarily high grades and glowing recommehdation

Wallace masth ingat Honey, dokter muda dengan nilai-nilai gemrlang dan rekomendasi
" penuh pujian. (35/TYA/B)

In the example a_bcve, the relative pronoun who is translated into another Indonesian
preposition dengan. The English relative pronoun who refers to Honey, while the'use of the
Indonesian .conjunction dengan is almost the same with dan. The reason for using the
Indones1an conjunction dengan is perhaps the same with that of using the other Indonesmn
conjunction dan, which isto make it easier for the readers in TL. Beside dan and dengan, there
are 3 other words which occur in the findings. These words are also translated in BI not in the
form of relative pronounsbuit as other type of words.

3. Code Red is an'alert that immediately bnngs all-out medical assistance to try to save rhe
Irfé of a patient. (68!NLF/TI—I) :
) " Code Red merupakan sandi untuk mengerahkan segenap daya medrs guna
menyelamatkan nyawd pasien. (68/TYA/B)
4. She was awakened by the shrill ringing of a telephone that seemed to be coming ﬁ'om ’
some far-off planet. (53/NLF/TH)
' Ia'terbangun karena pesawat teleponnya berdering. Suara itu seakan-akan bemml dari
tempat yang jauh sekali. (53/TYA/B) '
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5. Shehad awarmrelationship with patients that few of the other doctors had.
Keakrabannya dengan para pasien hanya bisa disamai segelintir dokter lain.
In these examples, the relative pronoun that is translated into untuk, suara and hanya
bisa disamai. The relative pronoun that in that immediately brings all-out medical assistance fo

try to save the life of a patient. is translated into the preposition unfuk in the Bl translation uniuk
mengerahkan segenap daya medis guna menyelamatkan nyawa pasien.

The preposition shows the purpose relationship. In this example the context of the
sentence remains the same. Therelative pronoun that in that seemed to be coming from some far-
off planet is translated into suarain the Bl iranstation Suara itu seakan-akan berasal dari tempat
yang jauh sekali. Here, the translator divides the sentence in TL into 2 sentences. The relative
pronoun that represents the shrill ringing of the telephone and that means the word suarq in
Indonesian is representative to the condition. The relative pronoun that in that Jew of the other
doctors had is translated into hanya bisa disamai in the BI translation hanya bisa disamai
segelintir dokter lain. The example above shows that the prammatical complexity in Bl is low so
itis easier to be understood. In other words, the readability in Bl is high. This might be related to.
the target readersin BI who may not be very highly educated. This is suitable for the novel which
has romance and intrigue of life as the theme. This kiad of novel usua]ly has young people asits
target readers. ,

c. English Embedded Clauses with Relative Pronouns which are not translated in BI
(Class C) .

Relative pronouns of this class used in the embedded clause are not translated into BI.
But not all of the words after the relative pronouns are also translated in Bl. The relative
protiouns found i in the data which are not translated mto Indonesian are in the followmg
sentences
1. “She rcached down and handed Paige a metal tag that read nge TaylorM D”
(12/NLF/TH/8)
. Suster Spencer mengambil sebuah papan nama bertulisan’Paige Taylor,MD.'
(12/TYA/C) )
2. “What the hell can you do for me that you haven't already done?” Sean said bitterly.
. (78/NLF/TH)
. “Apalagiyang mau kalian lakukan?” balas Sean dengan getir. (78/TYA/C)

If there is no correspondence of the English relative pronoun in BL, it is probably
because the English relative pronoun refers to the subject or the object in the senténce. The
tmnslatormayfeclthatto avoid repetition, 1tlsmnecessarytonans]atexthI .

The English relative pronoun functions as subject to refer to a meral tag. Although the
relative pronoun does not correspond in BI it does not change the meaning or reduce the
information from the English novel to the Bl readers. While by no representations in Bl, it may
have different acceptance of the text in the English readers and the BI readers.. The BI readers
may have felt a reduce of information because of no representations of the English embedded
clause and the English sentence in BI novel. This can lead to mlsmterprctatxons and
misunderstanding of the story in Bl readers.

Based on the analysis the percentage of the forms of the relative pronouns in the English
embeded clauses translation in Bl is presented as follows: -
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a. English Embedded Clauses with relative proneuns translated into BI relative
pronouns pang (classA)

There are 81 data(classA) out of 91 data=89,01%. - , R

b. English Embedded Clauses with relatwe pronouns translated into BI other than ytmg
: (class B)
There are6 data (class B) out of 91data= 6 59%. They consrst of three classes as follows "
' a. English relative pronouns translated into dan (con_lunetlon) There are2 data 2, 19%

b English refative pronouns trans]ated mto untuk and dengan (preposition). There are 2
data 2,19%

Enghsh relative pronouns translated into suara and hanya brsa drsam ai (reduphcanon
. ofantecedent). There are 2 data=2,19% .

-¢; ‘English Embedded Clauses with relative pronouns which are not translated in BI
+ ' (class C).

There are 4 data out of 91 data=4,39%. They consist of three classes as follows
- 1). Those which the relative pronoun are not translated in BI. (2 outof 91 data=2,19%)
2) Those whlch the embedded clauses arenot translated in BI (1'out of 91data=1 09%)

3) The ‘whole sentence whrch has an Enghsh ‘embedded clause i in it are not translated in
. BL(1outof91data=1,09%

From the theory that has been stated earlier in Chapter II xt is stated that the Enghsh
embedded clanses with therelative pronouns are expressed also into relative pronouns inBIwill
also take the form of embedded clauses in the BI version. If the relative pronouns in English
embedded clauses are expressed not in the form of relative pronouns in BI, the structure also
changes. Therefore, class B and class C are notconsidered as embedded clausesin BL '

v

¢ From the findingsitcan be concluded that most relative pronouns in English embedded
clauses are.expressed into BI relative pronoun yang. To be more specific, the table below is a
summary of the research findings. .

Table 5.'The Total Frequency of Occurrence of the' Engllsh Embedded o

! Clauses with the Relative Pronouns who, that and which translated -
into BI . ‘ . L K
il Relative Class A Class B ' ‘ClassC "'

Pronoun Bl B2 B3 CL | €2 c3 | 7
Who 39 1 0 0 0 0 0
That 41 1 2 2 2 i 1
Which 1 0 0 0 0 0
TOTAL + 81 2 2 2 2] -1~ 1

, From the table, it can be seen that the most lexicogrammatical relative pronouns are
who, that, and which in the English embedded clauses translated into Bl relative pronoun yang
(ClassA)
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I. CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

1. Conclusions

Based on the results of the analysis elaborated in the previous chapter, conclusions can

bedrawn asfollows. , .

1. There are 3 main categories to define the rmult of the translatlon in BL. The ﬁrst is the ‘most
commonly found, with the English embedded clause with a relative pronoun translated into
an embedded clause too in Bl with the indication that the relative pronouns in English are
translated in the relative pronoun yang in BLThe second category is of.the English
embedded clanses with relative pronouns translated in BI words other than yang. In relation
to this category, there are 3 types of translation: English embedded clauses with relative
pronouns translated into a).conjunction, b).prepotitions and c).other equivalent word i inBL
The third category is of the English embedded clauses withrelative pronouns which are not
translated in BI. In relation to this category there are 3 types: 1). Those which the relative
pronoun are not translated in BL. 2). Those which the embedded clauses are not translated in
BI. 3) The whole sentence which has an English embedded clause in it are not translated in
BL

2. Most relative pronouns in English are translated into the BI relative pronoun yang. Some
pronouns are not translated by Bl relative pronouns since the meaning is considered known
from their contexts. In the translating ‘'of English relative pronouns the writer notes that the
writer of the book may use other wordsto replace the rcgular translation of relative pronouns
in BI. This might be related to the target readers in BI which the grammatical complexity in
Blislow so 1t is easier to be understood. It means the read:blhty in Bl readers it is high.

3. ' The ﬁndmgs of the study show that 89,01% of the Enghsh embedded clauses with relative
pronouns are expressed into BI relative proroun (yang) (Class A). There are also English
embedded clauses which are expressed in BI words other than yang (non-BI relative

+ pronoun) (Class B) and English embedded clauses with relative pronoun which have no

+expression in BI (Class C). Their percentages are 6,59% and 4,39%. The class B are
categorize into 3 types, Enlish embedded clauses with relative pronouns expressed into a).
conjunction (2,19%), b). prepotition (2,19%) and c). other equivalent word in BI (2,19%).
The class C are also categorize in 3 types; a).those with the relative pronouns in English
which are not translated in BL (2,19%), b).those with the English embedded clause which are
not translated in BI (1,09%), and c) the whole sentence which has an embedded clause in it
are not translated in BI1 {1.09%).

2. Suggestions ,

r

: .
Based on theresearch findings, some suggestlons could be glven to other researchers
who are interested in this field:

1. (the students studying translation). It is suggested that make use of the result of this study as
one ‘of the sources of information to enlarge and sharpen their knowledge of translation,
especially the translation of English embedded clauses. It should be noted, however, that
this study is limited to a certain type of novel.
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2. (translators). This researchis expécted to motivate to.realize that they should bé cautious in
translating English embedded clauses. They should consider that not every relative pronoun
in English embedded clauses may be translated into relative pronouns in BL.

3. Finally, (other researchers) itis suggested thatf:onduct a further research related to this study
with a wider: scope Smce the study only Sovers the ranislation of Eng] ish embedded clauses,
and especially the relative pronouns, it is suggested that they conduct an analysis of
translation of English embedded clauses with a scope concerning other relative pronouns.
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